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Abstract 
 
Finnish Translation Studies (TS) were launched when translator training was transferred from the 
language institutes to universities in 1981. The first doctoral (PhD) dissertations in the discipline 
were defended in Finland in the 1980s. The aim of this article, which is based on a structured 
literature review (Pięta 2017; Pięta et al. 2023), is to provide an overview of Finnish PhD 
dissertations in TS from 1984 to 2024. The study first distinguishes a PhD dissertation in TS from 
a PhD dissertation dealing with translation in neighbouring disciplines: the former is a study in 
which translation/interpretation is the focus of the research design and which may be theoretical, 
descriptive or applied in nature (see Holmes 1972). On this basis, 94 doctoral theses have been 
selected for a meta-analysis. The findings show that he highest number of studies was in the 
branch of Descriptive TS and the lowest in Applied TS. The most common research topic was 
literary translation, whereas only three dissertations dealt with translation technology. 
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1 Johdanto 

Kääntämisen teorialla on vuosituhantiset juuret (ks. Robinson 1997; Cheung 2006 toim.). 
Käännöksiä ja kääntäjiä koskevalla tutkimuksellakin on pitkä historia. Systemaattista 
kääntämisen historian tutkimusta on tehty 1800-luvun puolivälistä lähtien, aluksi perin-
teisen filologian menetelmin (Pym 1998: 12–13). Suomessakin käännösaiheisia tutki-
muksia on tehty (Jaatinen 1944; Valli 1946) jo ennen nykyisen käännöstieteen syntyä.1 

 
1 Tärkeitä etappeja länsimaisen käännöstieteen synnyssä olivat kahden käännöstieteellisen lehden perusta-
minen (Meta: journal des traducteurs, Kanada, 1955– ja Babel, Alankomaat, 1955–), yhdysvaltalaisen 
käännösteoreetikon, James S. Holmesin käännöstieteen tutkimusalueita kartoittava esitelmä "The Name 
and Nature of Translation Studies" (1972) sekä Leuvenin yliopistossa vuonna 1976 järjestetty konferenssi 
”Literature and Translation: New Perspectives in Literary Studies”. Käännöstieteen pioneerit (esim. Andrei 
V. Fedorov, Roman Jakobson, Jiří Levý, Anton Popovič, Jean-Paul Vinay & Jean Darbelnet, Georges 
Mounin, J. C. Catford, Eugene Nida ja Danica Seleskovitch) olivat tehneet tutkimusta jo 1940-, 1950- ja 
1960-luvuilla. Kuitenkin alan varsinainen itsenäistyminen liittyy käännöstieteen kulttuuriseen käänteeseen 
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Myös 1950–1970-luvuilla, jolloin itsenäiseksi tieteenalaksi eriytyvä käännöstiede ei ollut 
vielä saanut jalansijaa Suomessa, käännösaiheisia väitöskirjoja tehtiin suomalaisissa 
yliopistoissa (Sakari 1956; Sajavaara 1967; Itkonen 1971; Laurén 1972; Korkkanen 
1974). (ks. Karlsson 1998: 57, 59, 61, 62, 63.) Silti voidaan sanoa, että varsinainen kään-
nöstieteellinen tutkimus sai Suomessa alkunsa siitä, kun kääntäjänkoulutus vuonna 1981 
siirtyi kieli-instituuteista yliopistoihin, laajeni maisteritasolle ja vastedes mahdollisti 
jatko-opinnot. 1980- ja 1990-lukujen väitöskirjat sinetöivät suomalaisen käännöstieteen 
aikakauden virallisesti alkaneeksi. Ne edustivat uudenlaista näkökulmaa, koska niiden 
tavoitteena oli tuottaa uutta tietoa, jota voitaisiin soveltaa ammattikääntämisen, kääntä-
jänkoulutuksen ja/tai käännöstutkimuksen tarpeisiin (Holz-Mänttäri 1984; Tirkkonen-
Condit 1985; Vehmas-Lehto 1989; Jänis 1991; Oittinen 1993; Leppihalme 1994; Puurti-
nen 1995; Aaltonen 1996; Kujamäki 1998; Jääskeläinen 1999). (Taivalkoski-Shilov 
2021: 201–203.) 

Kaikki yliopistoihin siirtyneet kääntäjänkoulutusyksiköt olivat aluksi erillisiä kääntä-
jänkoulutuslaitoksia. Vaikka käännöstiede lujittikin asemansa aika nopeasti Suomessa, ja 
suomalainen käännöstiede näkyi ja menestyi maailmalla (ks. Komissarov 2001: 279–296; 
Toury 2009), sen olemassaolo ei sittemmin ole heijastunut suomalaisten yliopistojen 
laitos- ja oppiainejaotteluihin, joissa on lisäksi tapahtunut jatkuvia muutoksia: käännös-
tiede tai kääntäjänkoulutus on eri yliopistoissa ollut milloin itsenäisenä yksikkönä tai 
laitoksena, milloin muihin kieliaineisiin sulautuneena. Ehkäpä tästä ja käytännön ongel-
mista (luokitteluvaikeudet, resurssipula) johtuen vain harvat käännöstieteen väitöskirjat 
kautta aikojen on suomalaisten yliopistojen tai yliopistojen kirjastojen luokitteluissa 
merkitty käännöstieteen tai jonkun kielen kääntämisen väitöskirjoiksi. Muutkaan keskei-
set tahot eivät ole tehneet tarkempia tieteenalakohtaisia jaotteluita. Kielentutkimuksen 
tutkijakoulutusorganisaatio Langnetin2 (2024a) verkkosivulta löytyy lista sen puitteissa 
tehdyistä kieliaineiden väitöskirjoista, mutta siellä ei mainita väitöskirjan virallista tai 
tosiasiallista tieteenalaa. Myöskään kansainvälinen käännöstieteen Bitra-tietokanta 
(2024) ei anna kattavaa tietoa; sieltä löytyy moni suomalainen väitöskirja, jonka suoma-
laiset käännöstieteilijät ovat omilla listoillaan luokitelleet alan väitöskirjaksi, mutta ei 
varsinkaan tuoreimpia – ja lisäksi sieltä löytyy muidenkin alojen käännösaiheisia väitös-
kirjoja (esim. Sagulin 2010), jotka eivät täytä käännöstieteellisen väitöskirjan kriteereitä 
(ks. alempana). Käännöstieteen väitöskirjoja – kuten muidenkaan kieliaineiden väitöskir-
joja – koskevaa tietoa ei siis digiaikanakaan pysty keräämään suoraan mistään.3 Suoma-
laisista käännöstieteen väitöskirjoista onkin tähän mennessä ollut lähinnä hiljaista tietoa; 
käännöstieteilijöiden yhteisö on pitänyt lukua alan väitöksistä eri yliopistoissa. 

Näistä seikoista ja käännöstieteen tutkimusaiheiden ja -menetelmien kirjosta johtuen 
tämän tutkimuksen alkuvaikeutena oli itse tutkimuskohteen määritteleminen: mikä on 
käännöstieteen väitöskirja? Millä kriteereillä sen voisi määritellä? Kriteerinä ei siis voi 
olla väittelijän edustama oppiaine, koska osa edellä mainituistakaan, sittemmin maail-

 
1980- ja 1990-lukujen taitteessa, kun käännöstiede erkaantui kielitieteestä. (Munday 2010; Taivalkoski-
Shilov 2021: 199–200.) 
2 Langnet oli alun perin valtakunnallinen kieliaineiden tutkijakoulu 1998–2015. Nykyään Langnet jatkaa 
toimintaansa tohtorikoulutusverkostona. (Langnet 2024b.) 
3 Opinnäytteitä koskevan tiedonkeruun vaikeudesta ks. myös Kuortti 2022: 1–2. 
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malla tunnetuista käännöstieteilijöistä ei väitellessään edustanut käännöstieteen tai tietyn 
kielen kääntämisen oppiainetta vaan kyseisen kielen tutkimusta: Holz-Mänttäri germa-
nistiikkaa (TaY); Tirkkonen-Condit (JY), Oittinen (TaY) ja Leppihalme (HY) anglistiik-
kaa ja Vehmas-Lehto (HY) ja Jänis (JoY) rusistiikkaa (Karlsson 1998: 59–64). Määrittely 
ei myöskään voi perustua käännöstieteen Bitra-tietokannasta4 löytyviin väitöskirjoihin, 
kuten Camargon ja Franco Aixelán (2019) brasilialaisia käännöstieteen väitöskirjoja 
koskevassa bibliometrisessa analyysissa, koska kuten yllä mainittiin, toukokuussa 2024 
tekemäni selvityksen perusteella ainakin suomalaisten väitöskirjojen osalta siinä on 
aukkoja ja se sisältää muitakin kuin käännöstieteen väitöskirjoja.5 Käännöstieteen väitös-
kirjaa ei luonnollisesti voida määritellä sosiaalisinkaan perustein esimerkiksi kuulumi-
sella suomalaisten käännöstieteilijöiden ja kääntäjänkouluttajien yhteisöön; tutkijat 
saattavat väitöksen jälkeen suunnata tutkimustaan uudelleen ja sitä kautta tulla käännös-
tieteilijöiksi6 – se ei kuitenkaan jälkikäteen muuta heidän väitöskirjaansa käännöstieteel-
liseksi. 

Tässä tutkimuksessa väitöskirjalla tarkoitetaan ”tohtorin arvon saavuttamiseksi 
julkaistava[a] tieteelli[stä] opinnäyte[ttä], joka tarkastetaan julkisesti” (Kielitoimiston 
sanakirja, s.v. väitöskirja). Aineiston väitöskirjat on tarkastettu julkisesti suomalaisissa 
yliopistoissa. Käännöstieteen määritelmän olen ottanut pääasiallisesti tieteenalan uran-
uurtajalta, James S. Holmesilta, jolta myös englanninkielinen nimi, Translation Studies, 
on peräisin. Hänen vuonna 1972 esittelemällään, mutta vasta vuonna 1988 julkaistulla 
alan systemaattisella esityksellä eli käännöstieteen kartalla oli merkittävä vaikutus 
tieteenalan itsenäistymiseen (Tiittula & Kolehmainen 2020: 947). Käännöstieteen kehitys 
on paljolti noudattanut Holmesin suuntaviivoja. Se on ohjannut alan tutkimusta ja itse 
asiassa tutkimusaineistossani aika moni käännöstieteilijä sijoittaakin väitöskirjansa 
eksplisiittisesti Holmesin kartalle (esimerkiksi Leppihalme 1994: 27; Tarvi 2004: 11–12; 
Kinnunen 2006: 258; Pekkanen 2010: 21–22; Kivilehto 2013: 18; Huotari 2021: 29–30; 
Suokas 2022: 61–63). Holmes (2000: 173) määrittelee käännöstieteeksi tutkimuksen, 
jossa keskitytään kääntämisen ja käännösten kysymyksiin (”the problems of translating 
and translations”). Toisin sanoen käännöstiede on tieteenala, jonka tutkimusongelmat 
koskevat kääntämisen ja käännösten ilmiöiden monitahoista kokonaisuutta (”the complex 
of problems clustered round the phenomenon of translating and translations”). Tulkitsen 
Holmesin määritelmää siten, että käännöstieteellisessä tutkimuksessa kääntämisen täytyy 
olla tutkimusasetelman keskiössä, ei varsinaisten tutkimuskysymysten jatko- tai sivuky-
symyksenä. Vaikka Holmes (2000: 184) itse puhuu vain kieltenvälisestä kääntämisestä, 
itse ymmärrän kääntämisen Roman Jakobsonin (2000: 114) tekemän jaottelun pohjalta 
sekä kielensisäiseksi (esim. selkokielistäminen), kieltenväliseksi (esim. ruotsista 
suomeen) että intersemioottiseksi eli merkkijärjestelmien väliseksi (esim. kuvailutulk-

 
4 Camargo ja Franco Aixelá (2019: 129) huomauttavat, että Benjaminsin Translation Studies Bibliography 
ei tällä hetkellä juuri luetteloi väitöskirjoja. Oma selvitykseni vahvistaa tämän havainnon.  
5 14.–16.5.2024 selvitin, mitkä tutkimusaineistoni väitöskirjoista löytyvät BITRAsta. Lähdeluettelossa ne 
viitteet, jotka tietokannasta löytyivät, on merkitty asteriskilla. 
6 Hyvänä esimerkkinä tällaisesta tapauksesta on Andrew Chesterman, joka ennen käännöstieteilijän uraansa 
väitteli kielitieteestä Readingin yliopistossa vuonna 1988 (375 humanistia).  
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kaus, jossa visuaalinen informaatio korvataan verbaalisella), mikä on jo pitkään ollut 
yleinen tapa määritellä kääntäminen käännöstieteessä (Munday 2010: 421–422). 

Holmesin (mt. 176–177, 181) hahmotelmassa käännöstiede jakautuu kolmeen pää-
haaraan: deskriptiiviseen, teoreettiseen ja sovellettuun käännöstieteeseen. Näiden, toisis-
taan riippuvaisten käännöstieteen osa-alueiden puitteissa voidaan tehdä hyvin monen-
laista tutkimusta. Deskriptiivisessä käännöstutkimuksessa voidaan tutkia kääntämisen 
tuotteita, käännösprosessia ja käännösten funktiota sosiokulttuurisessa ympäristössään. 
Kääntämisen teoria taas voi tarkastella kääntämisen ilmiöitä yleisesti tai koskea jotakin 
rajattua kohdetta. Yksi tällainen alue on viestintäkanava, joka puolestaan jakautuu kielen 
ilmenemismuodon (tässä yhteydessä Holmes mainitsee tulkkauksen, jonka näkee suulli-
sena7  kääntämisen muotona) tai käännettäessä käytettyjen apuvälineiden perusteella 
(Holmes mainitsee ihmiskääntämisen, konekääntämisen ja koneavusteisen kääntämisen) 
(mt. 178–179). Kääntämisen teoria voi rajoittua tarkastelemaan myös kulttuureja, kieli-
alueita tai kielipareja kontrastiivisesti, kunhan tutkimus on relevantti kääntämisen näkö-
kulmasta (mt. 179). Teoria voi koskea myös erilaajuisia kielen yksiköitä sanatasolta 
kokonaisiin teksteihin tai tekstilajeihin. Muita kääntämisen teorian alueita ovat tiettyä 
ajanjaksoa koskevat tutkimukset (nykytekstit, kääntämisen historia) tai käännösongelmia 
(esim. metaforien kääntäminen) koskevat tutkimukset. (mt. 179–180.) Sovelletussa kään-
nöstieteessä tutkimuskohteina voivat Holmesin mukaan olla kääntäjänkoulutukseen 
liittyvät aiheet, kääntäjän apuvälineet (esim. terminologinen tutkimus kääntäjän tarpei-
siin), käännöspolitiikka (jossa voidaan tarkastella ja myös ottaa kantaa kääntäjien, kään-
tämisen tai käännösten asemaan yhteiskunnassa) sekä analyyttinen käännöskritiikki. 
Lopuksi Holmes (mt. 183) toteaa, että käännöstieteellinen tutkimus voi kohdistua myös 
tieteenalaan itseensä ja olla luonteeltaan historiantutkimusta tai metodologista (tai käsit-
teellistä) tarkastelua. 

Holmesin jaottelulla on käännöstieteessä yhä vankka asema, vaikka myöhemmät 
tutkijat ovat kritisoineet ja muokanneet sitä. Toury (1995: 14–19) (joka ei pidä sovellettua 
käännöstiedettä varsinaisena tieteenä) huomauttaa, että kääntämisen teoriaa ja deskriptii-
vistä käännöstiedettä on vaikea erottaa toisistaan, koska hyvin toteutettu empiirinen 
tutkimus soveltaa teoriaa ja tuottaa tutkimustuloksia, jotka vaikuttavat teoriaan. Pym 
(1998: 1–2) toteaa, että kääntämisen historian tutkimus on esitetty hyvin kapeasti Holme-
sin kartassa. Snell-Hornbyn (2006: 122) mukaan tulkkauksen vähäinen asema kartassa ei 
ennustanut, kuinka laaja, itsenäinen tieteenala tulkkauksen tutkimuksesta sittemmin tulisi 
(ks. myös Pöchhacker 2004: 23). Jones (2019: 178) toteaa, että audiovisuaalisen kääntä-
misen keskeiset viestintäkanavat ovat jääneet vähälle huomiolle. Mundayn (2008: 12) 
mielestä soveltava käännöstutkimus on esitelty hyvin suppeasti ja hän lisää kartalle useita 
alakategorioita, kuten käännösteknologisten työkalujen kehittämisen ja käännösten 
tarkastamista ja korjaamista koskevan tutkimuksen. Chesterman (2009: 16–19) tarjoaa 
uutta, sosiologisesti suuntautunutta versiota Holmesin kartasta, jossa tutkimuskohteena 

 
7  Holmesin näkemys tulkkauksesta ei vastaa tulkkauksen tutkijoiden, esimerkiksi Franz Pöchhackerin 
(2004: 11, lihavointi FP) määritelmää, jossa suullisuus ei ole kriteeri, koska joissakin tapauksissa tulkkaus 
voi olla myös kirjoitetussa muodossa (esim. reaaliaikainen tekstitys): ”Interpreting is a form of Translation 
in which a first and final rendition in another language is produced on the basis of a one-time 
presentation of an utterance in a source language.” 
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ovat kääntäjät ja kääntäjän työ. Tässä tutkimuksessa näitä täsmennyksiä otetaan huomi-
oon: käännöstiede nähdään tieteenalana, jonka tutkimuskohteet, aiheet ja menetelmät 
vaihtelevat, mutta jonka ytimessä on kiinnostus kääntämisen ja tulkkauksen ilmiöihin, 
jotka voivat olla ergonomisia, historiallisia, kielellisiä, kognitiivisia, kulttuurisia, psyko-
logisia, sosiaalisia, taloudellisia, teknologisia, tekstuaalisia ja niin edelleen. Käännöstie-
teellisen väitöskirjan täytyy siis olla tällä tavalla asemoitunut, vaikka se olisikin 
teoriataustaltaan ja tutkimusmenetelmiltään monitieteinen. Myös tutkimukset, jotka 
eksplisiittisesti ilmoittavat, että tavoitteena on esimerkiksi kehittää kääntäjien apuväli-
neitä tai kääntäjänkoulutusta lasketaan tässä tutkimuksessa käännöstieteellisiksi, mikäli 
teoriatausta katsotaan siihen soveltuvaksi. 

Tämän artikkelin tavoitteena on luoda yleiskuva suomalaisista käännöstieteen väitös-
kirjoista. Kartoitan erityisesti niiden sijoittumista Holmesin kolmijakoon (deskriptiivi-
nen, teoreettinen ja soveltava tutkimus) ja niiden alakategorioihin sekä teen havaintoja 
keskeisistä tutkimusaloista. Teen tutkimuksessani myös joitakin määrällisiä havaintoja, 
mutta tutkimus on luonteeltaan laadullinen. Tutkimuskysymykseni ovat: Kuinka monta 
käännöstieteen väitöskirjaa Suomessa julkaistiin aikavälillä 1984–2024 ja mihin yliopis-
toihin ne sijoittuvat? Millä kielellä väitöskirjat on julkaistu? Mitä Holmesin jaottelemia 
käännöstieteen (osa-)alueita suomalaiset käännöstieteen väitöskirjat edustavat? Onko 
aineistossa havaittavissa temaattisia keskittymiä? Mitä on tutkittu paljon ja mitä vähän? 

Seuraavassa osiossa esittelen tarkemmin tutkimusaineistoni ja tutkimusmenetelmäni, 
minkä jälkeen siirryn analyysin tuloksiin. Artikkelini lopulla pohdin syntynyttä yleisku-
vaa suomalaisista käännöstieteen väitöskirjoista ja esitän ideoita jatkotutkimukseen. 

2 Tutkimusaineisto ja -menetelmä 

Tutkimusmenetelmänä on toiminut strukturoitu kirjallisuuskatsaus, joka on lainattu 
kahdesta epäsuoran kääntämisen tutkimusta koskevasta artikkelista, Pięta (2017) ja Pięta 
ym. (2023). Erityisesti jälkimmäinen antoi mallia aineiston analyysille. Sen lähtökohtana 
oli epäsuoraa kääntämistä koskevien lähdeviitteiden kokoelma, jota ensin oli täydennetty 
ja sen jälkeen rajattu tiettyjen kriteerien pohjalta (julkaisun aihe, ajankohta ja julkaisu-
tyyppi) (Pięta ym. 2023: 840–842). Omassa tutkimuksessani on vastaavat kriteerit: tutki-
muksen täytyy täyttää käännöstieteellisyyden määritelmä (ks. yllä), julkaisuajankohdan 
täytyy olla vuoden 1981 jälkeinen ja julkaisutyypin pitää olla väitöskirja. 

Tutkimuksen aineistona oli alun perin useammasta lähteestä koostettu epävirallinen 
lista, 8 joka käsitti suomalaisia käännöstieteen väitöskirjoja ja lisäksi joitakin muita kään-
nösaiheisia väitöskirjoja. Tutkimuksen ensimmäisessä vaiheessa hyödynnettiin alan 
asiantuntijoiden joukkoistamista. Edellä mainittu lista ladattiin Google Driveen 2.2.2024 
ja tiedostoon pyydettiin korjauksia ja täydennyksiä SKTL:n opettajien ja tutkijoiden (v-

 
8 Tutkimuksen pohjana olivat Kaisa Koskisen ja Annikki Liimataisen listat suomalaisista käännöstieteen 
väitöskirjoista. Niitä täydennettiin kesällä 2023 sähköpostikeskustelussa Leena Kolehmaisen, Maarit 
Koposen, Kaisa Koskisen ja Outi Paloposken kanssa. Kiitokset edellä mainituille kollegoille sekä Ritva 
Hartama-Heinoselle, Hannu Kemppaselle, Tuija Kinnuselle, Riitta Oittiselle, Esa Penttilälle, Eliisa Pitkä-
salolle, Leena Salmelle, Jenniliisa Salmiselle, Liisa Tiittulalle, Hannu Tommolalle, Tiina Tuomiselle ja 
Inkeri Vehmas-Thesslundille ja kaikille niille, jotka osallistuivat joukkoistamiseen! 
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jaoston) sähköpostilistan kautta. Sitä kautta väitöskirjalista jakautui kahtia käännöstieteen 
väitöskirjoihin ja muiden alojen käännösaiheisiin väitöskirjoihin. Tämän jälkeen listan 
aukkoja paikannettiin ja täydennettiin suomalaisten kieliaineiden väitöskirjoja koskevan 
tutkimuksen (Karlsson 1998, Karlsson 20249) pohjalta. Seuraavaksi aineistosta rajattiin 
pois muut kuin varsinaiset käännöstieteen väitöskirjat sekä väitöskirjat, jotka eivät 
lainkaan koskeneet kääntämistä. Koska jako käännöstieteen ja muun alan käännösaihei-
sen väitöskirjan välillä ei useinkaan ole selvä pelkän bibliometrisen tiedon pohjalta, 
lopullinen jaottelu tapahtui tutustumalla väitöskirjojen sisältöön. Pięta ym.:n (2023: 842) 
tavoin tässäkin tutkimuksessa aineistoa on seulottu ja myös analysoitu tarkastelemalla 
julkaisujen abstrakteja, mutta koska joissakin varhaisissa väitöskirjoissa ei ollut abstrak-
tia tai niistä ei saanut tarpeeksi tietoa tutkimuksesta, kaikista väitöskirjoista on lopulta 
tarkasteltu myös muita keskeisiä osia: johdantoa, teoreettista taustaa sekä menetelmäku-
vausta. Niissä tapauksissa, joissa väitöskirja oli kielellä, jota tämän artikkelin kirjoittaja 
ei osaa tai hallitse kunnolla (italia, unkari, venäjä), hyödynnettiin konekäännöstä (DeepL 
Pro) tai kyseistä kieltä taitavaa avustajaa.10 Seulonnan kautta lopulliseen tutkimusaineis-
toon valikoitui 94 käännöstieteen väitöskirjaa,11 joita tarkastellaan seuraavaksi tarkem-
min. Pięta ym.:n (2023: 843) tutkimuksessa aineiston luokittelussa hyödynnettiin 
Saldanha & O’Brienin (2014) jaottelua käännöstieteen tutkimuksen haaroista, mutta 
kuten yllä mainittiin, tässä tutkimuksessa erottelu pohjautuu Holmesin (2000) jaottelulle, 
mutatis mutandis. 

3 Analyysi 

3.1 Yleisiä havaintoja 

Analyysini perusteella käännöstieteen väitöskirjoja on aikavälillä 1984–2024 julkaistu 
seitsemässä suomalaisessa yliopistossa, kaikkiaan 94. Eniten alan väitöskirjoja on 
julkaistu maan suurimmassa, Helsingin yliopistossa (35), toiseksi eniten Tampereen 
yliopistossa (23) ja kolmanneksi eniten Joensuun/Itä-Suomen yliopistossa (19). Neljättä 
sijaa (9) pitää Turun yliopisto. Käännöstieteen väitöskirjoja on siis tehty eniten niissä 
yliopistoissa, jotka tälläkin hetkellä tarjoavat maisteritason kääntäjänkoulutusta 
Suomessa. Vaasan yliopistosta, josta kääntäjien ja tulkkien koulutus lakkautettiin vuonna 
2017, käännöstieteen väitöskirjoja valmistui kaikkiaan kolme. Jyväskylän yliopistosta, 
jonne Vaasan yliopiston tutkintoon johtava kielten koulutus ja tutkimus siirrettiin 
1.8.2017, on valmistunut sen jälkeen kaksi käännöstieteen väitöskirjaa. Oulun yliopis-
tosta, jossa virallista kääntäjänkoulutusta ei anneta, mutta jossa vuosittain (1992–2009) 
järjestetyt Kääntäjäntutkimuksen päivät olivat osoitus käännöstieteellisestä aktiivisuu-

 
9 Sain tätä tutkimustani varten Fred Karlssonilta Excel-tiedostot, jotka sisälsivät tiedot kaikista kieliainei-
den väitöskirjoista Helsingin, Itä-Suomen, Oulun ja Turun yliopistoista aikaväliltä 2000–2021. Olen Karls-
sonille tavattoman kiitollinen saamastani arvokkaasta avusta. 
10 Kiitän Milan Shilovia, joka kävi läpi Peeter Toropin venäjänkielisen väitöskirjan. 
11 Lista käännösaiheisista muiden alojen väitöskirjoista, jotka nekin ovat käännöstieteen näkökulmasta kiin-
nostavia mutta eivät täytä käännöstieteen väitöskirjan kriteerejä, löytyy tämän artikkelin lopusta (ks. liite). 
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desta (Taivalkoski-Shilov 2021: 202), on valmistunut kaksi käännöstieteen väitöskirjaa. 
Kaavio 1 havainnollistaa käännöstieteen väitöskirjojen määriä eri yliopistoissa vuosi-
kymmenittäin. 
 
Kaavio 1. Käännöstieteen väitöskirjojen lukumäärä yliopistoittain ja vuosikymmenittäin. 
HY = Helsingin yliopisto, JY = Jyväskylän yliopisto, JoY/UEF = Joensuun/Itä-Suomen 
yliopisto, OY = Oulun yliopisto, TaY = Tampereen yliopisto, TY = Turun yliopisto, VY 
= Vaasan yliopisto. 
 

 
 

Helsingin yliopistossa käännöstieteen väitöskirjojen määrä on kasvanut tasaisesti ja 
eniten väitöskirjoja oli aikavälillä 2014–2023. Tampereen yliopistossa tähänastiset huip-
puvuodet ovat olleet 2004–2013, kun taas Itä-Suomen ja Turun yliopistoissa alan väitös-
kirjojen lukumäärä moninkertaistui aikavälillä 2014–2023 suhteessa edelliseen aikavä-
liin. 

Käännöstieteen väitöskirjoja on julkaistu kaikkiaan kahdeksalla kielellä: englanniksi 
(45), suomeksi (20), saksaksi (9), ruotsiksi (8), ranskaksi (5), venäjäksi (4), italiaksi (2) 
ja unkariksi (1). Yleisin julkaisukieli on englanti (n. 48 % väitöskirjoista). Suhteellisesti 
eniten englanninkielisiä väitöskirjoja on julkaistu Jyväskylän yliopistossa (2/3) ja seuraa-
vaksi eniten Turun (55,5 %) ja Joensuun/Itä-Suomen (52,6 %) yliopistoissa. Helsingissä 
englannin osuus on noin 51 %. Englanti tieteen lingua francana on siis vahvassa 
asemassa, mutta myös suomenkielisten väitöskirjojen osuus on hieman yli 21 % väitös-
kirjoista. Tampereen yliopistossa englanninkielisten väitöskirjojen osuus on noin 39 % ja 
suomenkielisten hieman alle 35 %. Jos miettii kielipalettia suomalaisissa yliopistoissa, 
espanjan kieli, jota voi opiskella kääntäjänkoulutuksessa ainakin Helsingin ja Turun 
yliopistoissa, loistaa poissaolollaan. Julkaisukielten jakauma on esitetty Kaaviossa 2. 
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Kaavio 2. Käännöstieteen väitöskirjojen julkaisukielet. Yliopistojen lyhenteet ks. Kaavio 
1. 

 

  
 

Väitöskirjan julkaisukielen valintaan voivat vaikuttaa monet tekijät: väitöskirjan aihe, 
aiottu kohdeyleisö, väittelijän oppiaine ja mahdolliset muut (esim. kielipoliittiset) syyt. 

3.2 Väitöskirjojen jakautuminen Holmesin kolmijaon pohjalta 

Analyysissa on pyritty selvittämään, mitä Holmesin käännöstieteen kartan päähaaraa – 
teoreettista, deskriptiivistä tai soveltavaa – kukin aineiston väitöskirja edustaa. Tämä ei 
monestikaan ole ollut yksinkertaista, mikäli väittelijä ei itse sijoita itseään Holmesin 
kartalle, koska kaikissa väitöskirjoissa on vähintään teoreettisia ja deskriptiivisiä tai 
teoreettisia ja soveltavia piirteitä. Lisäksi päähaarojen osa-alueiden määrittäminen oli 
paikoin monimutkaista, koska tutkimuksessa eri osa-alueet voivat limittyä. Analyysini on 
siis yksinkertaistus tutkituista väitöskirjoista ja vaikka luokittelujen perusteena on väitös-
kirjan eri osien tekstianalyysia, subjektiivisuutta ei ole voitu välttää. On myös huomioi-
tava, että vuoden 1972 Holmes ei olisi ollut luokitteluista samaa mieltä siitäkään syystä, 
että ymmärsi kääntämisen ja myös tulkkauksen eri tavalla kuin nykyiset käännöstieteili-
jät. 

3.2.1 Teoreettista haaraa edustavat väitöskirjat 

Aineistossa 22 väitöskirjaa luokiteltiin pääosin teoreettista tutkimusta edustaviksi. Ne 
näyttävät keskittyneen erityisesti Helsingin (8), Tampereen (8) ja Turun (5) yliopistoihin. 
Neljä on tulkittavissa jossain määrin yleistä käännösteoriaa edustavaksi: Holz-Mänttäri 
(1984) esittää kokonaisvaltaisen, kommunikatiivisen mallin, joka kuvaa ammattikääntä-
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mistä, kun taas Torop (1995), Koskinen (2000) ja Hartama-Heinonen (2008) käsittelevät 
käännöstiedettä laajasta perspektiivistä metatasolla. 

18 väitöskirjaa luokiteltiin tietyn osa-alueen teoreettista tutkimusta edustavaksi, 
vaikka niissä analysoidaan laajalti empiiristä aineistoa ja ne edustavat osin myös deskrip-
tiivistä käännöstiedettä. Niistä kahdeksan käsittelee käännösongelmia kaunokirjallisuu-
den kääntämisessä: ironiaa (Haapakoski 2011), kerronnallisia piirteitä (Taivalkoski-Shi-
lov 2003 ja Kuusi 2011), kulttuurisidonnaisia viittauksia (Leppihalme 1994; Ruokonen 
2010; Loponen 2019), monikielisyyttä (Ekberg 2020) ja multimodaalisuutta (Oittinen 
1993). Kaksi (Laygues 2007, Laiho 2021) tarkastelee kaunokirjallisuuden kääntämistä 
filosofisesta ja eettisestä näkökulmasta. Mukana on myös muiden tekstilajien tutkimuk-
sia: Kinnunen (2006) tutkii käännöksiä oikeudenkäynnin kontekstissa ja Piccolo (2014) 
uskonnollisia tekstejä. Loput kuusi ovat osittain metatason tutkimuksia. Hokkanen 
(2016), Reus (2020), Ivaska (2020) ja Rautaoja (2023) testaavat tietyn käännöstieteen 
metodin tai teoriakehyksen toimivuutta oman aineistonsa tutkimuksessa (Hokkanen 
autoetnografista lähestymistapaa tulkkauksen tutkimuksessa, Reus itse kehittämäänsä 
dubattujen laulujen analyysimallia, Ivaska monimenetelmäisyyttä epäsuoran kääntämisen 
tutkimuksessa, Rautaoja sosiologista narratiiviteoriaa musiikin alan elämäkerroissa). 
Franzonin (2009) päätavoite on luoda laulukäännösten kuvausmalli, kun taas Ketola 
(2018) kehittää teknisten tekstien multimodaalisuutta koskevassa tutkimuksessaan 
teoreettis-analyyttisen mallin, jota tarjoaa myös käännöstieteen ulkopuoliselle tutkimuk-
selle. 

Valtaosa teoreettisista tutkimuksista oli siis rajattua aihetta koskevia. Yleistä kään-
nösteoriaa käsittelevät väitöskirjat näyttävät olevan harvinaisuus. 

3.2.2 Deskriptiivistä haaraa edustavat väitöskirjat 

Enemmistö koko tutkimusaineiston väitöskirjoista (54) luokiteltiin pääosin deskriptiivistä 
käännöstiedettä edustaviksi, vaikka, kuten Toury (1995: 15) on huomioinut, deskriptiivi-
sen ja teoreettisen tutkimuksen välillä on kiinteä sidos. Oulun yliopiston molemmat 
väitöskirjat sijoittuivat kyseiseen luokkaan. Suhteellisesti eniten tämän haaran väitöskir-
joja oli Joensuun/Itä-Suomen (n. 84%), Vaasan (kaksi kolmasosaa) ja Helsingin (57 %) 
yliopistoissa. Tampereella tämän haaran väitöskirjoja oli noin 48 % ja Turussa kolmas-
osa. Yhtään Jyväskylän yliopiston väitöskirjoista ei luokiteltu tähän luokkaan. Deskrip-
tiivistä tutkimusta edustavien väitöskirjojen aiheiden kirjo on laaja. Tässäkin ryhmässä 
korostuu kaunokirjallisuuden kääntämistä koskeva tutkimus, erityisesti kääntämisen 
tuotteita koskevassa tutkimuksessa. 

Kääntämisen tuotteita koskevaa tutkimusta edustavat väitöskirjat (yhteensä 28) ovat 
esimerkiksi yksittäisen teoksen tai kirjailijan teosten käännöksiä koskevia tutkimuksia 
(Kujamäki 1998; Gerevich-Kopteff 2003; Garavini 2014; Jukko 2016; Bouilov 2017). 
Tutkimuksen pääpaino saattaa olla myös tekstilajin kääntämisen analyysissa (ooppera- ja 
teatteritekstit: Jänis 1991; Aaltonen 1996; Virkkunen 2004; lokalisoidut käyttöohjeet: 
Salmi 2003; yritystekstit: Pryce 2006; sopimustekstit: Probirskaja 2009; tyttökirjat: 
Leden 2021). Tutkimukset saattavat tarkastella aineistonsa kautta käännöksille ominaisia 
piirteitä kuten käännössuomea (Vehmas-Lehto 1989; Puurtinen 1995; Eskola 2002; 
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Jantunen 2004; Kemppanen 2008; Westerlund 2020), käännössiirtymiä (Huhtala 1995; 
Pekkanen 2010) tai muita kääntämisen ”universaaleja” (Mihailov 2003; Huotari 2021). 
Kolme tutkimusta luokiteltiin tietyn kieli- ja kulttuurialueen kääntämistä koskeviksi 
tutkimuksiksi (Segler-Heikkilä 2009; Lindfors 2015; Tallberg-Nygård 2017). Tähän 
ryhmään kuului myös kolme tulkkausta koskevaa tutkimusta: Vuorikosken (2004) ja 
Rouheen (2017) tutkimukset käsittelivät tulkkauksen laatua ja Hirvosen (2014) kuvailu-
tulkkien keinoja kuvata tilaa äänellisin keinoin. 

Kääntämisen ja tulkkauksen prosesseja koskevaa tutkimusta 14. Osa tämän alan 
väitöskirjoista käsittelee käännösprosessia kognitiivisesta (Jääskeläinen 1999; 
Wiśniewska 2022) tai hieman laajemmasta perspektiivistä, mukaan lukien käännösten 
korjaus- ja toimitusprosessi (Nordman 2009; Siponkoski 2014; Korhonen 2024) tai 
laadunvalvonta (Hietanen 2005). Aineistossa oli myös tulkkausprosessin tutkimusta 
(Vik-Tuovinen 2006; Isolahti 2013; Viljanmaa 2020) ja yksi konekäännösten jälkiedi-
tointia koskeva tutkimus (Koponen 2016). Lasken tähän luokkaan myös käännösten 
vastaanottoprosesseja tarkastelevan tutkimuksen, koska siinäkin tutkimus kohdistuu 
kääntämisen liittyviin prosesseihin, joita saatetaan tutkia samoin metodein (esim. silmän-
liiketutkimus) kuin käännösprosesseja. Tässä aineistossa nämä tutkimukset koskivat 
audiovisuaalisia käännöksiä (Tuominen 2012; Lång 2023), tietyn tekstuaalisen piirteen 
prosessointia (Turkama 2017) ja konekäännösten käyttökonteksteja (Nurminen 2021). 

Käännösten funktiota koskeviksi tutkimuksiksi luokitellut tekstit olivat aineistossa 
tyypillisesti kääntämisen historian tutkimuksia, jotka tarkastelivat erityisesti käännösten 
taustatekijöitä, merkitystä tai vaikutusta kohde- tai lähtökulttuurissaan tai esimerkiksi 
käännösvirtoja kulttuurien välillä. Tällaisia diakronisia tutkimuksia löytyi aineistosta 
viisi: Paloposki (2002: Suomen kääntämisen historia 1800-luvulla), Hekkanen (2010: 
suomalaisen kirjallisuuden englanninnokset Isossa-Britanniassa), Walker (2015: yhden 
kustantamon toimijuus japanilaisen kirjallisuuden julkaisemisessa Yhdysvalloissa), 
Wichmann (2015: Unkarin kirjallisuus 1800-luvun Suomessa) ja Iso-Ahola (2023: karja-
lan kielen elvytys kääntämisen avulla 1980–2014). 

Lasken deskriptiivisten tutkimusten joukkoon myös kääntäjiä tai kääntäjän ammattia 
koskevat sosiologisesti suuntautuneet tutkimukset, jotka kuuluvat Chestermanin (2009) 
ehdottamaan Translator Studies -tutkimusten kategoriaan. Tämän osa-alueen tutkimuksia 
löytyi aineistosta vuodesta 2012 lähtien ja niitä oli yhteensä seitsemän: kääntäjän asemaa 
käännösteollisuudessa analysoiva Abdallah (2012), asiatekstin kääntäjien asiakkaiden 
odotuksia kartoittava Havumetsä (2012), kääntäjän näkyvyyttä historiallisessa aineistossa 
tutkiva Päivärinne (2018), kääntäjien toimijuutta brittiläis-venäläisessä kulttuurisessa 
vuorovaikutuksessa tutkiva Bogrdanova (2019), Valtioneuvoston kääntäjien työtyytyväi-
syyttä ja statusta tutkiva Virtanen (2019), naiskääntäjyyttä historiallisessa aineistossa 
tutkiva Sessa (2023) sekä nykyisten kaunokirjallisuuden suomentajien identiteettiä 
tutkiva Heino (2024). 

Deskriptiivisten tutkimusten paljous on osoitus tutkimushaaran produktiivisuudesta ja 
monipuolisuudesta. Aineiston luokittelua vaikeuttivat huomiot aineiston väitöskirjojen 
monitahoisuudesta. Jaottelussa on pyritty tuomaan esiin tutkimuksen keskeisin fokus. 
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3.2.3 Soveltavaa tutkimusta edustavat väitöskirjat 

Soveltavaa tutkimusta oli aineistossa vähiten, kaikkiaan 18. Tutkimuksia oli Oulun 
yliopistoa lukuun ottamatta tehty kaikissa aineiston yliopistoissa, eniten Helsingissä (7) 
ja Tampereella (4). Tutkimuksista yksitoista käsittelee kääntäjänkoulutusta ja monissa 
niistä on myös teoreettisen ja deskriptiivisen tutkimuksen elementtejä. Kääntäjänkoulu-
tuksen pedagogiikkaa, menetelmiä ja niiden kehittämistä sekä oppimateriaalia käsittele-
vät Tirkkonen-Condit (1995), Freihoff (2001), Schopp (2005), Krenzler-Behm (2013), 
Härme (2019) ja Vottonen (2024). Muita kääntäjänkoulutuksen aiheita aineistossa ovat 
kääntäjän kompetensseja ja niiden kehittämistä kääntäjänkoulutuksen aikana koskeva 
tutkimus (Kumpulainen 2016; Konttinen 2022) sekä kääntämisen opettajien asiantunte-
mus (Kivilehto 2013). Suokkaan (2023) käännöspedagogisena aiheena on käännösten 
arvioiminen käyttäjäkeskeinen kääntämisen menetelmien avulla. Lahti (2022) puolestaan 
tutkii prosessikirjoittamista kaunokirjallisuuden kääntämisen opetuksessa. 

Kuusi tutkimusta koskee kääntäjien apuvälineitä. Viisi niistä on terminologisia 
(Kudashev 2007; Alho 2008; Pasanen 2009) tai erikoisalan sanastoa (Niemelä 2003; 
Ruusila 2014) koskevia tutkimuksia, joissa mainitaan eksplisiittisesti, että tavoitteena on 
tuottaa materiaalia kääntäjien ja muiden kieliasiantuntijoiden tarpeisiin. Yksi työ (Höge 
2002) arvioi käännösteknologisten työkalujen käytettävyyttä. Sovellettuun tutkimukseen 
työnsä luokittelee myös Tarvi (2004: 11–12), jonka väitöskirjassa kehitetään kaunokir-
jallisuuden käännösten vertailumenetelmää ja joka siten sijoittuu käännöskritiikin luok-
kaan Holmesin jaottelussa. 

Kaavio 3 havainnollistaa kaikkien kolmen tutkimushaaran osuuden kunkin yliopiston 
käännöstieteen väitöskirjoista. 

 
Kaavio 3. Käännöstieteen väitöskirjojen tutkimushaarat Holmesin kartalla. Yliopistojen 
lyhenteet ks. Kaavio 1. 
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4 Lopuksi 

Käännöstieteen väitöskirjoja on siis tehty eniten Helsingin yliopistossa ja myös muissa 
kääntäjänkoulutusta tällä hetkellä tarjoavissa yliopistoissa; niissä käännöstieteen asema 
onkin pitkään ollut vakiintuneempi kuin muissa tutkituissa yliopistoissa. Viimeisimmän 
aikavälin väitöskirjojen lukumäärät viittaavat tieteenalan elinvoimaisuuteen: vuosien 
2014–2023 välillä väitöskirjojen määrä kasvoi kolmessa neljästä kääntäjänkoulutusta 
tarjoavassa yliopistossa ja kuluvana vuonnakin julkaistiin kolme käännöstieteen väitös-
kirjaa. Mitä tulee väitöskirjojen edustamaan käännöstutkimuksen päähaaraan, eniten 
tutkimuksia oli deskriptiivisen käännöstutkimuksen alalta ja vähiten soveltavasta kään-
nöstieteestä. Itse tutkimusaiheissa hallitsi kaunokirjallisuuden kääntämisen tutkimus, jota 
oli sekä teoreettisen, deskriptiivisen että soveltavan käännöstieteen luokissa. Kun ajatte-
lee käännösteknologian merkitystä ammattikääntäjien arjessa ja konekääntimiä koskevaa 
nykykeskustelua, oli yllättävää huomata, kuinka vähän tästä aiheesta oli käännöstieteen 
väitöstutkimuksia: vain Högen (2002), Koposen (2016) ja Nurmisen (2021) väitöskirjat. 
Aiheesta on siis vielä vähemmän väitöstutkimuksia kuin audiovisuaalisesta kääntämi-
sestä (Virkkunen 2004; Tuominen 2013; Hirvonen 2014; Reus 2020; Wiśniewska 2022; 
Lång 2023) ja tulkkauksesta (Vuorikoski 2004; Vik-Tuovinen 2006; Isolahti 2013; 
Hirvonen 2014; Hokkanen 2016; Rouhe 2017; Viljanmaa 2020), jotka nekin olivat tässä 
aineistossa vähemmistössä. 

Tämän tutkimuksen päätarkoituksena oli antaa yleiskuva suomalaisista käännöstie-
teen väitöskirjoista, minkä johdosta laadullinen analyysi jäi suppeaksi merkkirajoitusten-
kin takia. Holmesin kolmijako osittain vanhentuneena ei soveltunut täydellisesti aineiston 
analyysiin, mutta se mahdollisti kuitenkin käännöstieteellisten väitöskirjojen erottamisen 
käännösaiheisista kieliaineiden ja muiden naapuritieteiden väitöskirjoista. Jatkossa 
aineistoa – joka toivottavasti jatkaa kasvuaan – voisi tutkia laadullisesti uusien temaattis-
ten jaotteluiden pohjalta. Lisäksi olisi kiinnostavaa tutkia, miten käännöstieteen väitös-
kirjat ovat aikojen saatossa muovautuneet (esimerkiksi mikä osuus on monografioilla ja 
artikkeliväitöskirjoilla) sekä mitkä tekijät ovat muutosten taustalla.  
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